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BURGDORF SCHWEIZ SUISSE SVIZZERA 

Triebachsanhänger zu AM 75 Anleitung und Ersatzteile 

Remorque a prise de force pour I' AM 75 lnstructions et pieces a rechange 

Rimorchio a presa di forzaper I' AM 75 lstruzioni e pezzi di ricambio 

HJB II. 67 lc 49 700 



Technische Daten 

Nutzlast: 900 kg 

Pneus: 5,00xl2" 6 Ply 
einfach 900 kg 6 Atü 

- einfach 700 kg = 4,5 Atü 
- doppel 900 kg = 4,5 Atü 

Spurweite: 940 oder 870 mm 

Achsabstand zwischen AM 75 
und Triebachse: 3150 mm 

Getriebe: Differential, in­
nere Abschaltvorrichtung, 
Uebersetzung 1:10,6 

Gewicht: ca.l94 kg 

Innenbackenbremsen 

Betriebsanleitung 

Zusammenkuppeln des Trisb­
achsanhängers mit dem AM 75 

Deckel AM 7089/l am Zapf­
wellenanschluss hinten ab­
nehmen und an der vorderen 
Zapfwelle als Schutz mon­
tieren. 

Anhänger mittels Stützrolle 
auf ungefähre Höhe der Zapf­
\velle richten. Antriebswelle 
des Anhängers einschalten, 
damit sie sich nicht dreht. 
Gelenkgehäuse AM 6569/l 
mit der Winkelschraube 
leicht arretieren. 

Zapfwelle AM 6955/1 so 
richten, dass die 3 Klauen 
mit denjenigen des Anhängers 
übereinstimmen. Stütze 
AM 2884/1 hochklappen und 
mit der Maschine rückwärts 
einfahren. Die beiden Klapp­
schrauben AM 3815/l einklap­
pen und gut festziehen. Win­
kelschraube am Gelenkgehäuse 
lösen. Stützrolle ganz ver­
kürzen, Stecknagel heraus­
ziehen; Stützrolle hinauf­
klappen, Rolle nach oben 
gedreht, so dass sie gut im 
Halter sitzt; Stecknagel 
einstecken. 

Donnees techniques 

Charge utile: 900 kg 

Pneus: 5,00xl2" 6 ply 
simples 900 kg 6 atm. 

- simples 700 kg 4,5 atm. 
- jumeles 900 kg 4,5 atm. 

Voie: 940 ou 870 mm 

Distance entre essieux (AM 75 
et remorque): 3150 mm 

Carter des engrenages: dif­
ferential, systeme de de­
brayage interieur, demulti­
plication 1:10,6 

Poids: env.l94 kg 

Freins a machoires int. 

Mode d'emploi 

Accouplement de la remor­
gue a l' AM 12. 

Demonter le couvercle 
AM 7089/l de la prise de 
force arriere et le monter 
comme protection a la prise 
de force avant. 
Disposer la remorque au 
moyen de la roue-support a 
hauteur approximative. Em­
brayer l'arbre de commande 
de la remorque afin qu'il 
ne bouge pas. Bloquer le­
gerement le carter AM 6569/l 
au moyen de la vis a 
9querre. 
Placer les 3 griffes de la 
prise de force AM 6955/1 de 
sorte qu'elles s'accouplent 
avec les 3 de la remorque. 
Relever la bequille 
AM 2884/l et reculer avec la 
machine. Rabattre et bien 
serrer les deux vis a oeil­
let AM 3815/1. Desserrer la 
vis a equerre du carter 
AM 5376/l. Remonter la roue­
support, retirer la brache; 
relever la roue-support, 
roue tournee contre le haut 
afin qu'elle soit bien as­
sise dans l'etrier; renfiler 
la brache. 

Dati tecnici 

Portata: 900 kg 
Pneumatici: 5,00xl2" 6 ply 
- semplici 900 kg 6 atm. 
- semplici 700 kg = 4,5 atm. 
- doppi 900 kg = 4,5 atm. 

Carreggiata: 940 o 870 mm 

Distanza tra gli assi (Al1 75 
e rimorchio): 3150 

Scatola degli ingranaggi: 
differenziale, dispositive 
interno di disinnesto, 
moltiplica 1:10,6 

Peso: circa 194 kg 

Freni a ceppi interni 

lstruzioni per l'uso 

Accoppiament\) del rimor­
chio all'......M..l.2 

Levare il coperchio 
AM 7089/l della presa di 
forza posteriore e montarlo 
come protezione alla presa 
di forza avanti. 
Regolando la ruota di sup­
porto, portare il timone 
del rimorchio a altezza ap­
prossimativo della presa di 
forza. Irrnestare l'albero 
del rimorchio affinehe non 
gira. Stabilizzare il carter 
AM 6569/l a mezzo della vite 
ad angolo. 
Disporre la presa di forza 
AM 6955/1 in modo ehe i suoi 
artigli si accoppiano con 
quelli del rimorchio. Alzare 
il sopporto AM 2884/l e 
indietreggiare con la mac­
china. Chiudere e ben avvi­
tare le due viti ad occhiel­
lo AM 3815/l. Mollare la 
vite ad angolo AM 5376/1. 
Rialzare la ruota di sup­
porto, sfilare il perno di 
sicurezza; ribaltare la ruota 
di supporto, forcella girata 
in alto di modo ehe la ruota 
sia ben postata nel supporto, 
e fissarla con il perno di 
sicurezza. 
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Fahren ohne Antrieb der 
Triebachse 

Zapfwelle ausschalten durch 
Stellen des Schalthebels 
auf 0. Handgriff der Kupp­
lungsstange AM 1065/11 
senkrecht stellen, damit die 
Antriebswelle und besonders 
das Kreuzgelenk nicht unnö­
tigerweise von der Achsseite 
her auf hohen Touren ange­
trieben wird. 

Fahren mit Antrieb der 
Tri..§>bachse 

Zapfwelle einschalten durch 
Stellen des Schalthebels 
auf E. Handgriff der Kupp­
lungsstange AM 1065/11 
waagrecht. 
Man kann nur im 1., 2. und 
). Gang und im Rückwärts­
gang fahren. Im 4. Gang wird 
die Zapfwelle automatisch 
ausgeschaltet. 

Oelkontrolle - Oelwechsel 

Zur Oelkontrolle dient die 
Schraube R. Diese ist mit 
einem Oelmesstab versehen, 
mit Einkerbungen für den 
minimalen und maximalen 
Oelstand. Die Oelkontrolle 
ist bei waagrechter Deichsel­
lage durchzuführen. Die Ent­
leerungsschraube S dient zum 
Entleeren des alten, und die 
Schraube R zum Einfüllen des 
frischen Oels. Eine Oel­
füllung betragt ca. 1 Liter 
Getriebeöl SAE 140. 
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Marche sans embrayer la prise 
de force 

Debrayer la prise de force 
en plagant le levier sur 0. 
Placer verticalement la poi­
gnee de la tige de debrayage 
AM 1065/11, afin que l'arbre 
de commande et plus specia­
lement l'accouplement a car­
dan ne soient pas inutile­
ment actionnes par le pont 
arriere. 

Marche avec prise de force 
embrayee 

Embrayer la prise de force 
en plagant le levier sur E. 
Placer la poignee de 
la tige de debrayage 
AM 1065/11 horizontalement. 
La remorque ne peut etre 
actionnee qu'en lere, 2eme 
et 3eme vitesse et en mar­
che arriere. En deplagant 
le levier en 4eme vitesse, 
la prise de force est auto­
matiqusment debrayee. 

Controle et changement de 
l'huile 

Le beuchen R sert au con­
trole du niveau d'huile, Il 
est relie a une tige munie 
de deux rainures indiquant 
le niveau minimum et maximum. 
Le controle de l'huile doit 
se faire sur terrain plat. 
Apres avoir vidange l'huile 
par le beuchen S, on verse 
l'huile fraiahe par le beu­
chen R. Unplein d'huile 
exige environ 1 litre d'huile 
a viscosite SAE 140, 

Marcia con presa di forza 
disinnestata 

Disinnestare la presa di 
forza spostando la leva su 0. 
Mettere in posizione 
orizzontale l'impugnatura 
della stanghetta d'innesto 
di modo ehe l'albero di 
trasmissione AM 1065/11 e 
specialmente l'attacco a 
cardano non siano inutil­
mente sottomessi a un movi­
mento veloce dall'assale 
di dietro. 

Marcia con presa di forza 
innestata 

Innestare la presa di forza 
spostando la leva su E. 
Mettere l'impugnatura della 
stanghetta d'innesto 
AM 1065/11 in posizione 
verticale. Il rimorchio puo 
essere azionato solo in la, 
2a e 3a velocita e in retro­
marcia. Spostando la leva 
sulla 4a velocita, la presa 
di forza viene disinnestata 
automaticamente. 

Gontrollo e cambio 
d'olio 

Il tappe a vite R e munito 
di un indicatore d'olio ehe 
serve al controllo del li­
vello dell'olio. Due incavi 
segnano il minimo e il mas­
simo. Il controllo deve 
essere effettuato su un 
terreno piano. Il tappo S 
serve a scaricare e il tap­
pe R a riempire il bagno 
d'olio. Un pieno d'olio 
esige circa 1 litro d'olio 
della viscosita SAE 140. 



Schmierplan Plan de graissage Piano di lubrificazione 

Vor jedem Gebrauch schmieren 
Graisser avant chaque emploi 
Grasso prima di ogni uso 

Jeden Monat schmieren 
Graisser chaque mois 
Grasso ogni mese 

Schalt- und Bremsgestänge ieden Monat ölen 

Huiler chague mois les tiges d'embrayage 
et des frains 

Olio ogni mese per le stanghe d'innesto e 
del freno 

Nach elnlgen Tagen Gebrauch 
müssen d.ie Muttern an den 
Radbolzen nachgezogen werden. 
Diese Radmuttern darf man 
nicht allzufest anziehen. 
Es genügt vollkommen, wenn 
sie mit einem Bolzenschlüs­
sel von normaler Länge von 
Hand angezogen und nach Tagen 
nochmals nachgezogen werden. 
Mit zu langem Schlüssel oder 
gar mit Verlängerung ris­
kiert man, die Radbolzen in 
den Gewindegängen zu be­
schädigen. 

Ueberlasten Sie den Wagen 
nicht! 

Wohl ist er stark genug, um 
mehr als 900 kg zu tragen. 
Aber das Gelände spielt auch 
eine Rolle, und da kommen 
Faktoren hinzu, an die der 
Fahrer nicht denkt und de­
nen der Wagen dann nicht 
gewachsen ist. 
Für Bruchschäden. die wegen 
Ueberlastung entstehen. gibt 
es keine Garantie. 

Apres quelques jours d'em­
ploi, n'oubliez pas de res­
serrer les ecrous des gou­
jons de roue, sans toutefois 
trop insister. Il suffit de 
les visser a la main avec 
une clef angulaire de lon­
gueur normale et de repeter 
l'operation une fois encore 
quelques jours apres. En 
employant une clef trop 
longue OU meme munie d I une 
rallonge vous risquez d'en­
dommager le pas de vis des 
goujons de roue. 

Ne surchargez pas la remor­
gue! 

••• bien qu'elle soit plus 
robuste que pour supporter 
une charge de 900 kg. En 
effet, le facteur terrain, 
auquel le conducteur ne son­
ge pas toujours, doit etre 
pris en consideration, car 
il peut etre plus fort que 
la capacite de la remorque. 
Nous declinons toute garan­
tie en cas de degats surve­
nus par sui te de surcharge. 

R 

s 

Non dimenticare di strin­
gere i dadi dei perni di 
ruota dopo aleuni giorni, 
ma senza esagerare. Basta 
avvitarle a mano con una 
chiave normale, ripetendolo 
qualehe giorno dopo. Adope­
rando una chiave troppo lun­
ga o persino munita di una 
prolungazione, si puo 
danneggiare il filetto dei 
perni. 

Non sopraccaricare il ri­
morchio! 

••• anche se e piu robusto 
a caricare di 900 kg. 
Infatti il fattore terreno, 
al quale il conduttore non 
pensa sempre, deve essere 
preso in considerazione, 
perehe quello puo essere 
piu potente del rimorchio. 
Decliniamo ogni garanzia 
per guasti cagionati dal 
sopraccaricare del rimor­
chio. 
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Einstellung der Brerrise Reglage du frein Regelamento dei freni 

l. Grundeinstellung l. Reglage de base l. Regelamento fondamentale 

a) Innensechskantschrauben A a) Desserrer d'environ l tour a) Svitare il viti esagonali A 
ca. l Umgang lösen. la vis a 6 pans int. A. di un giro circa. 

b) Spannschraube B anzie­
hen, bis die Bremsbacken 
in der Bremstrommel satt 
anliegen. Dadurch wird 
die Platte C zentriert. 

c) Platte C durch Anziehen 
der Innensechskantschrau­
ben A festschrauben. 

d) Spannschraube B 3/4 bis 
l Umdrehung lösen und in 
dieser Stellung mit der 
Sechskautmutter D sichern. 

2. Nachstellung 

a) Sechskautmutter D lösen 
und Spannschraube B an­
ziehen, bis die Brems­
backen in der Bremstrom­
mel satt anliegen. 

b) Spannschraube B 3/4 bis 
l Umdrehung lösen und in 
dieser Stellung mit der 
Sechskautmutter D sichern. 

Grundeinstellung ist nötig 
bei Neumontage, nach Neu­
belegung der Backen oder 
nach Auswechslung von Teilen 
der Bremse. 

Nachstellung ist nötig, 
wenn das Bremspedal infolge 
Abnützung der Bremsbeläge 
ganz durchgetreten vierden 
kann. 

b) Serrer la vis de ten-
sion B jusqu'a ce que les 
machoires de frein ap­
puient bien contre le tam­
bour de frein. Cette ope­
ration centre la plaque C. 

c) Visser a fond la plaque C 
en serrant les vis a 6 
pans int. A. 

d) Desserrer de 3/4 a l tour 
la vis de tension B et 
l'assurer dans cette po­
sition au moyen de l'ecrou 
a 6 pans D. 

2. Reglage subseguent 

a) Desserrer l'ecrou a 6 
pans D et serrer la vis 
de tension B jusqu'a ce 
que les machoires de 
freins appuient bien con­
tre le tambour de frein. 

b) Desserrer de 3/4 a l tour 
la vis de tension B et 
l'assurer dans cette 
position au moyen de 
l'ecrou a 6 pans D. 

b) Invitare il bullone a 
testa conica B sino a ehe 
i ceppi del freno poggino 
sul tamburo. Con cio la 
piastra C viene a tro­
varsi nel centro. 

c) Fissare la piastra C in­
vitando le viti esago­
nali A. 

d) Svitare il bullone a testa 
conica B di un giro e in 
questa posizione assi­
curarlo con il dado esa­
gonale D. 

2. Regelamento susseguente 

a) Svitare il dado esagona­
le D e stringere il 
bullone a testa conica B 
sino a ehe i ceppi del 
freno poggino sul tam­
buro. 

b) Svitare il bullone a testa 
conica B di un giro e in 
questa posizione assi­
curarlo con il dado 
esagonale D. 

Le reglage de base est neces- Il regolamento fondamentale 
saire lors d'un nouveau 
montage, lors du regarnis­
sage des machoires de fre.in 
ou lors d' un remplacement' 
de pieces de frein. 

Le reglage subseguent est 
necessaire lorsque la pedale 
de frein peut etre poussee 
completement a fond par 
suite de l'usure des garni­
tures de fre.in. 

e necessario per nuovi mon­
taggi, per rimesse a nuovo 
dei ceppi o per cambiamento 
di pezzi ai freni. 

Il regolamento susseguente 
e necessario quando la 
guarnizione dei ceppi e 
cosi consumata ehe il pedale 
puo essere spinto fino in 
fondo. 
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AM 2041/1 

AM 7521/1 

AM 3721/1 

VSM 

DIN 6503 
B 35x65x12 

AM 1764/1 

AM 5934/1 

AM 5933/1 

DIN 934 
M 14 

AM 285/6/7 

VSM 19338 
92 M 10x1 kon 

AJ•1 3652 

DI:: 935 
i'i 10 

DIN 6503 
)4x62xV 

Al'i 3670/1 

vs~; l2760 
2xl8 

VSM 1,2' 
8,4/1< 

____________________________________________________________ ! 



DIN 931 -::.. 3. 5' n, /r.$ 
M 8x50 Sk 10K 

VSM 19338 
91 M 10x1 kon 

VSM 12740 
B 10,5 

DIN 933 
M 10x30 8G 

MI 3669/2 

6209 

AM 3679/1 

~'lh~----.J-- AM 3649/1 

N 265 
65/85x0,3/0,5 

AM 1046/3 

AN 3652/1 

AM 3652/ll 

6405 

6307 

AM 3637/1 

AM 1061/1 

AM 3676/1 

AM 3646/1 

AM 1060/1 

~-------AM 1054/1 

AM 3673/1 

VSM 12740 
B 10,5 

DIN 7603 
A 21x26 
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DIN 933---------
M 6x15 8G 

DIN 1471 
4x12 

DIN 471 
A 30x1,5 

AM 2738/1 
N 265/ 

50/62x0,3/0,5 

1206 

AM 6520/7 AM 5346/1 



,_, ,_, 

AM 7515/l 
AH 7507/l 

AM 41-0/e 
VSM 1.?731 
18Jt50 

VSM 12760 
3xl5 

\ 

' 

DIN 1475 
4Jt18 

~ 'J;~lf638 1t1 kon 

/ljif 1452/' _,_ D 

~~--------

l1r 1481 
Bx2o 
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VSM 19338---------(~) 
91 M 6 kon 

VSM 19338 
91 M 10x1 kon 

AM 5379/1 

AM 2716/9------11 

DIN 933 
M l0x30 SG 

I 
VSM 12740 

B 10,5 

N 238 
20,5/33x4 

VSM 12760 
4x25 

1!11-------AM 2716/9 

UJI_ ______ AM 1065/ll 

DIN 934 
M 10 

1 
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L 

AM 5935/2 

AM 5935/3 

AM 5936/1 

VSM 12141--­
M 6x20 

AM 1950/l 

AM 1943/1 

DIN 1481 ___ _ß~~~~~~ 
6,5x40 -
VSM 19337---4,l;[,;Jii+II---AM 1946/1 
81 M10 

~-h----AM 1947/1 

DIN 1481 
4x14 

AM 1944/1 

DIN 1481 
5x24 

N 135/1 

~ 
HA 248/6 

--12-1-H---DIN 471 
A 20x1,2 

AM 2029/1 

AM 1549/5 
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NF 26/1 
NF 46/l 
NF 65/l 
AM 84/14 
AM 84/19 

AM 84/23 
AM 84/27 
N 135/l 
AM 228/8 
HA 248/6 

AM 285/6 
AM 285/7 
AM 440/8 
AM 1046/3 
AM 1054/1 

AM 1060/1 
AM 1061/l 
AM 1065/2 
AM 1065/ll 
AM 1067/5 

AM 1376/1 
AM 1452/1 
AM 1549/5 
AM 1549/6 
AM 1764/1 

AM 1943/1 
AM 1944/1 
AM 1945/1 
AM 1946/1 
AM 1947/l 

AM 1949/4 
AM 1950/1 
AM 1973/1 
AM 2029/l 
AM 2041/1 

AM 2064/l 
AM 2401/3 
AM 2716/9 
AM 2738/l 
AM 3637/1 

AM 3646/1 
AM 3647/1 
AM 3649/1 
AM 3649/2 
AM 3652/1 

Ers~tzteilverzeichnis Nomenclature 

Zugfeder 12/2,3x50 
Zugfeder 18/3x72 
Zugfeder 16/1,6x90 
Waagetange 
Versteller 

Kopf 
Zugstange ~ 10x305 
Arretierstift 
Kreuzkopf 
Fahrrad 

Pneu 5'00xl2" 
Luftschlauch 5'00xl2" 
Flachrundschraube 
Dichtung 
Kupplungsstück 

Gleitstein 
Schaltgabel 
Stangenführung 
Kupplungsstange 1407 
Hebel 

Regulierschraube 
Lager aus Holz 
Bremsbelag 
Messinghohlniete 
Radriffelbolzen 

Kurbel 
Führung 
Stütze 
Ring ~ 35xl6 
Spindel 

Ressort 12/2,3x50 
Ressort l8/3x72 
Ressort 16/1,6x90 
Tringle de frein 
Piece de reglage 

Tete 
Tringle de traction 
Gaupille d'arret 
Tete a croisillon 
Raue de support 

Pneu 5'00xl211 

Chambre a air 5'00xl2" 
Vis tete bomMe 
Joint plat 
Piece d'accouplement 

Coulisseau 
Fourche d'embrayage 
Guide 
Tige d'accouplement 1407 
Levier 

Vis de reglage 
Coussinet bois 
Garniture de frein 
Rivet creux laiton 
Vis cannelee 

Manivelle 
Guide 
Support 
Anneau ~ 35xl6 
Arbre taraude 

Stecknagel Brache 
Tragrolle kompl. Raue-support compl. 
Gelstandanzeiger Jauge d'huile 
Bolzen ~ 20x98 Goujon ~ 20x98 
Fahrradnabe Moyeu de raue 

Bolzen ~ 10x32 Goujon ~ 10x32 
Einlegfederkeil 10x8x35 Clavette 10x8x35 
Bremsstange 1373 Tige de frein 1373 
Distanzring Anneau d'esp~cement 
Kupplungshülse Douille d'accouplement 

Dichtungsring 
Differentialnabe 
Fabrachse 
Sprengring 
Ritzelwelle 

Joint d'etaricheite 
Moyeu de differentiel 
Essieu 
Anneau 
Arbre a pignon conique 

Nomenclatura 

Molla 12/2,3x50 
Molla 18/3x72 
Molla 16/1,6x90 
Stanghetta del freno 
Pezzo di regolazione 

Testa 
Stanga di trazione 
Coppiglia d'arresto 
Testa a croce 
Ruota di sostegno 

Pneumatico 5'00xl211 

Camera d'aria 5'00xl2" 
Vite testa bombata 
Guarnizione piatta 
Pezzo d'accoppiamento 

Blocchetto 
Leva d'innesto 
Guida 
Stanga d'accoppiamento 
Leva 

Vite di regolazione 
Cuscinetto legno 
Guarnizione del freno 
Ribattino forato ottone 
Bullone a collo scanalato 

Manovella 
Guida 
Supporte 
Anello ~ 35xl6 
Albere filettato 

Perno di sicurezza 
Ruota di sostegno compl. 
Indicatore d'olio 
Perno ~ 20x98 
r~ozzo della ruota 

Perno ~ 10x32 
Chiavetta 10x8x32 
Stanga del freno 1373 
Anello di distanza 
Bussela d'accoppiamento 

Guarnizione stagna 
Mozzo del differenziale 
Asse 
Anello 
Albere a pignone con. 
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AM 3652/2 
AM 3652/ll 
AM 3669/l 
AM 3669/2 
AM 3670/l 

AM 3673/l 
AM 3674/l 
AM 3675/l 
AM 3676/l 
AM 3676/2 

AM 3676/3 
AM 3679/l 
AM>'3679/2 
AM 3705/l 
AM 3707/l 

AM 3713/-l 
AM 3721/l 
AM 3727/l 
AM 3728/l 
AM 3730/4 

AM 3968/l 
AM 4256/l 
AM 4740/6 
AM 5346/l 
AM 5378/l 

AM 5379/l 
AM 5406/l 
AM 5743/l 
AM 5933/l 
AM 5934/l 

AM 5935/2 
AM 5935/3 
AM 5936/l 
AM 6233/l 
AM 6234/l 

AM 6520/7 
AM 6569/l 
AM 6581/l 
AM 7507/l 
AM 7515/l 

AM 7521/l 
AM 7532/l 
AM 7535/l 
AM 8101/l 

Tellerrad• 
Stützscheibe 
Trompete rechts 
Trompete links 
Zapfen 0 20x64 

Dichtung 
Dichtung 
Lagerbüchse 
Kupplungswelle 
Distanzbüchse 

Einlegfederkeil 5x5x30 
Kegelrad 
Satellit 
Bremshebel 
Hebel 

Getriebekastendeckel 
Scheibenrad 
Bremshebel 
Stütze 
Unterlage 

Sitz 
Büchse 
Kreuzgelenk 
Dichtring 67x7 
Bolzen 

Griffschraube 
Bolzen 0 l0x42 
Nabe 0 35x30 
Platte 
Spannschraube 

Bremsbacke links 
Bremsbacke rechts 
Druckplättli 25x5x30 
Deichsel 
Fahrgestell 

Antriebswelle 
Gelenkgehäuse 
Gelenkflansch 
Sitzbügel 
Schild 

Bremswelle 
Gehäuse 
Hülse 
Büchse 

Roue dentee conique 
Anneau 
Bras droite 
Bras gauehe 
Goujon 0 20x64 

Joint plat 
Joint plat 
Douille de palier 
Arbre d'accouplement 
Douille d'espacement 

Clavette 5x5x30 
Pignon conique 
Satellite 
Levier de frein 
Levier 

Couvercle de carter 
Jante avec disque 
Levier de frein 
Support 
Garniture 

Siege 
Douille 
Accouplement a cardan 
Joint d'etancheite 67x7 
Goujon 

Vis a equerre 
Goujon 0 l0x42 
Moyeu 0 35x30 
Plaque 
Vis de serrage 

Machoire de fr. gauehe 
Machoire de fr. droi te 
Plaquette d'appui de fr. 
Timen 
Chassis 

Arbre de commande 
Carter d'accouplement 
Flasque d'accouplement 
Support du siege 
Plaque 

Arbre de frein 
Carter 
Douille 
Douille 

Ingranaggio conico 
Anello 
Braccio destro 
Braccio sinistre 
Perno 0 20x64 

Guarnizione piatta 
Guarnizione piatta 
Bussela 
Albero d'accoppiamento 
Bussela 

Chiavetta 5x5x30 
Pignone conico 
Satellite 
Leva del freno 
Leva 

Coperchio del carter 
Cerchione 
Leva del freno 
Supporte 
Guarnizione 

Sedile 
Bussela 
Accoppiamento cardanico 
Guarnizione stagna 67x7 
Perno 

Vite ad angolo 
Perno 0 l0x4 2 
Mozzo 0 35x30 
Piastrina 
Bullone di serraggio 

Mascella del fr. sin. 
Mascella del fr. des. 
Piastrina di pressione 
Timone 
Chassis 

Albere di comando 
Carter d'accoppiamento 
Flangia d'accoppiamento 
Supporte del sedile 
Placchetta 

Albero del freno 
Carter 
Bussela 
Bussela 
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1206 
6207 
6209 
6210-2Z 
6307 
6405 

N 238 
N 261 
N 264 
N 265 

DIN 471 
DIN 472 
DIN 561 
DIN 910 
DIN 912 
DIN 931 
DIN 933 
DIN 934 
DIN 935 
DIN 1471 
DIN 1473 
DIN 1475 
DIN 1476 
DIN 1481 
DIN 6503, 
DIN 3760 
DIN 7603 
DIN 71752 
DIN 74361 

VSM 12141 
VSM 12731 
VSM 12735 
VSM 12740 
VSM 12745 
VSM 12760 
VSM 19336 
VSM 19338 
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Pendelkugellager Roulement a billes 
Radialkugellager Roulement a billes 
Radialkugellager Roulement a billes 
Radialkugellager Roulement a billes 
Radialkugellager Roulement a billes 
Radialkugellager Roulement a billes 

Normbezeichnungen Signification des 
normes 

Unterlagscheiben Rondelles 
Nadelhülsen Douilles a aiguilles 
Innenringe Bagues interieures 
Ausgleichscheiben Rondelles 

Sicherungsringe aussen Circlips exterieurs 
Sichrungsringe innen Circlips interieurs 
Sechskantschrauben Boulons 6 pans 
Verschlusschrauben Bauchans 
Zylinderschrauben Vis tete cylindrique 
Sechskantschrauben Boulons 6 pans 
Secbskantschrauben Boulons 6 pans 
Sechskantmuttern Ecrous 6 pans 
Kronenmuttern Ecrous creneles 
Kegelkerbstifte Goupilles con. cannelees 
Zylinderkerbstifte Goupilles cyl. cannelees 
Knebelkerbstifte Goupilles 
Halbrundkerbnägel Goup. a rainure demi-ro. 
Spannhülsen Goupilles elastiques 
Radialdichtringe Joints d'arbre 
Wellendichtringe Joints d'arbre 
Dichtringe Joints d'etancheite 
Gabelköpfe Tetes de fourche 
Kugelbundmuttern Ecrous speciaux 

Senkschrauben Vis tete conique 
Unterlagscheiben ·Rondelles 
Unterlagscheiben Rondelles 
Federringe Rondelles-ressorts 
Spannscheiben Disques de serrage 
Splinten Goupilles fendues 
Schmiernippel Graisseurs 
Schmiernippel Graisseurs 

Cuscinetto a sfere 
Cuscinetto a sfere 
Cuscinetto a·sfere 
Cuscinetto a sfere 
Cuscinetto a sfere 
Cuscinetto a sfere 

Significato delle norme 

Ranelle 
Bussole ad aghi 
Anelli interiori 
Ranelle 

Anelli di sicurezza est. 
Anelli di sicurezza int. 
Bulloni esagonali 
Tappi 
Viti testa cilindrica 
Bulloni esagonali 
BulJoni esagonali 
Dadi esagonali 
Dadi a corona 
Spine coniche rigate 
Spine cilindriche rig. 
Spine 
Coppiglie scanalate 
Spine elastiche 
Premi-stoppa elastici 
Premi-stoppa elastici 
Guarnizione stagne 
Teste di forca 
Dadi speciali 

Viti testa conica 
Ranelle 
Ranelle 
Ranelle spaccate 
Dischi di serraggio 
Coppiglie 
Ingrassatori 
Ingrassatori 
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